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Iliad Scroll I line 350
Greek via Chicago Homer: http://digital.library.northwestern.edu/homer/html/application.html
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English via Chicago Homer: http://digital.library.northwestern.edu/homer/html/application.html

So he spoke, and Patroklos obeyed his beloved companion. 345

He led forth from the hut Briseis of the fair cheeks and gave her

to be taken away; and they walked back beside the ships of the Achaians,

and the woman all unwilling went with them still. But Achilleus

weeping went and sat in sorrow apart from his companions

beside the beach of the grey sea looking out on the wine-faced [oinops] sea [pontos].
350

Many times stretching forth his hands he called on his mother:

'Since, my mother, you bore me to be a man with a short life,

therefore Zeus of the loud thunder on Olympos should grant me

honour at least. But now he has given me not even a little.

Now the son of Atreus, powerful Agamemnon, 355

has dishonoured me, since he has taken away my prize and keeps it.'

Iliad Scroll II line 613

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0133:book=2:card=581&highlight
=0i%29%2Fnopa
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English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5286

And those that held Arcadia, under the high mountain of Cyllene, near the tomb of Aipytos, where the
people fight hand to hand,;

[605] the men of Pheneus also, and Orkhomenos rich in flocks; of Rhipai, Stratie, and bleak Enispe; of
Tegea and fair Mantinea; of Stymphelos and Parrhasia; of these powerful King Agapenor son of Ankaios
was commander,

[610] and they had sixty ships. Many Arcadians, good warriors, came in each one of them, but
Agamemnon found them the ships in which to cross the wine-faced [oinops] sea [pontos], for they
were not a people that occupied their business upon the waters.

Iliad Scroll V line 771

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0133:book=5:card=764&highlight
=0i%29%2Fnopa
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English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5286

Hera of the white arms did as he had said. She lashed her horses, and they flew forward nothing loath
midway betwixt earth and sky.



[770] As far as a man can see when he looks out upon the wine-faced [oinops] sea [pontos] from
some high beacon, so far can the loud-neighing horses of the gods spring at a single bound. When they
reached Troy and the place where its two flowing streams Simoeis and Skamandros meet,

[775] there Hera of the white arms stayed them and took them from the chariot.

Iliad Scroll VII line 88

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0133:book=7:card=43&highlight=
0i%29%2Fnopa
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English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5286

In like manner, if Apollo grant me glory and I slay your champion, I will strip him of his armor and take
it to the city of Ilion, where I will hang it in the temple of far-striking Apollo, but I will give up his body,
[85] that the Achaeans may bury him at their ships, and then build him a tomb [séma] by the wide
waters of the Hellespont. Then will one say hereafter as he sails his ship over the wine-faced

[oinops] sea [pontos], ‘This is the marker [séma] of one who died long since

[90] a champion who was slain by mighty Hector.” Thus will one say, and my fame [kleos] shall not
perish.”

Iliad Scroll XIII line 703

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0133:book=13:card=673&highligh
£=0i%29%2Fnope
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English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5286

Swift Ajax son of Oileus never for a moment left the side of Ajax son of Telamon, but as two wine-
faced [oinops] oxen [bous] both strain their utmost at the plow which they are drawing in a fallow
field,

[705] and the sweat steams upwards from about the roots of their horns - nothing but the yoke divides
them as they break up the ground till they reach the end of the field - even so did the two Ajaxes stand
shoulder to shoulder by one another.

Iliad Scroll XXIII line 143

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0133:book=23:card=138&highligh
£=0i%29%2Fnopa

ol & 8te x@pov Tkavov 601 ogiot té@pad AxIANeDG

kdtOeoav, aipa 8¢ oi pevoeikéa vijeov TAnv.

#v0’ adT GAN évdnoe moddpknc 8iog AxtAAelg: 140
otag anavevde mupfic EavOrv anekelpato xaitny,

TV pa ZmepXeL® ToTau® Tpépe TnAebdwoav:

dx0roac & &pa einev i8wv émi oivoma névrov:

Trepxel’ AAAWG ool ye matnp nproato MnAevg

Kelo€ Ue vootoavta QIAny &¢ matpida yaiav 145
ool te kOunv kepéetv péerv 0 iepnv EkatouPny,

nevtikovta & Evopya map’ adtéOL uiA’ iepedoety

£¢ TINYGG, 601 To1 Téuevog Pwudc te Buneig.

WG Npad’ o yépwv, ov 3¢ o1 vOov 0VK ETENECTAG.

vOv & €nel o0 véopal ye @iAnv &g matpida yaiav 150
MatpdkAw Mpwi KONV Omdoatut gépecdat.

’

English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5286

When they came to the place of which Achilles had told them they laid the body down and built up the
wood.

[140] Radiant swift-footed Achilles then turned his thoughts to another matter. He went a space away
from the pyre, and cut off the yellow lock which he had let grow for the river Sperkheios. He looked all
sorrowfully out upon the wine-faced [oinops] sea [pontos], and said, “Sperkheios, in vain did my
father Peleus vow to you



[145] that when I returned home to my loved native land I should cut off this lock and offer you a holy
hecatomb; fifty she-goats was I to sacrifice to you there at your springs, where is your grove and your
altar fragrant with burnt-offerings. Thus did my father vow, but you have not fulfilled the thinking
[noos] of his prayer;

[150] now, therefore, that I shall see my home no more, I give this lock as a keepsake to the hero
Patroklos.”

Iliad Scroll XXIII line 316

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0133:book=23:card=287&highligh
t=01%29%2Fnopi
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English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5286

The other drivers know less than you do, but their horses are fleeter; therefore, my dear son, see if you
cannot hit upon some artifice [métis] whereby you may insure that the prize shall not slip through your
fingers.

[315] The woodsman does more by skill [meétis] than by brute force [bie]; by skill [metis] the helmsman
guides his storm-tossed ship over the wine-faced [oinops] sea [pontos], and so by skill [metis] one
driver can beat another.

Odyssey Scroll i line 183

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0135:book=1:card=178&highlight
=0i%29%2Fnopa
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English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5287

And owl-vision Athena answered, “I will tell you truly and particularly all about it.

[180] I am Mentes, son of high-spirited Ankhialos, and I am King of the oar-loving Taphians. I have
come here with my ship and crew, on the wine-faced [oinops] sea [pontos] to men of a foreign
tongue being bound for Temesa with a cargo of iron, and I shall bring back copper.

[185] As for my ship, it lies over yonder off the open country away from the town, in the harbor
Rheithron under the wooded mountain Neriton. Our fathers were friends before us, as the old hero
Laertes will tell you, if you will go and ask him. They say, however, that he never comes to town

[190] now, and lives by himself in the country, faring hardly, with an old woman to look after him and
get his dinner for him, when he comes in tired from pottering about his vineyard.

Odyssey Scroll ii line 421

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0135:book=2:card=388&highlight
=0i%29%2Fnopa
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English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5287

With these words he led the way and the others followed after.

[415] When they had brought the things as he told them, dear [philos] son of Odysseus, Telemakhos
went on board, Athena going before him and taking her seat in the stern of the vessel, while
Telemakhos sat beside her. Then the men loosed the hawsers and took their places on the benches.
[420] Owl-vision Athena sent them a fair wind from the West, that whistled over the wine-faced
[oinops] sea [pontos]. Telemakhos told them to catch hold of the ropes and hoist sail, and they did as
he told them. They set the mast in its socket in the cross plank, raised it,

[425] and made it fast with the forestays; then they hoisted their white sails aloft with ropes of twisted
ox-hide. As the sail bellied out with the wind, the ship flew through the deep blue water, and the foam
hissed against her bows as she sped onward.

[430] Then they made all fast throughout the ship, filled the mixing-bowls to the brim, and made drink
offerings to the immortal gods that are from everlasting, but more particularly to the owl-vision
daughter of Zeus. Thus, then, the ship sped on her way through the watches of the night from dark till
dawn.

Odyssey Scroll iii line 286

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0135:book=3:card=276&highlight
=0i%29%2Fnopa
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English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5287

Apollo with his painless

[280] shafts killed Phrontis the steersman of Menelaos’ ship (and never a man knew better how to
handle a vessel in rough weather) so that he died then and there with the steering oar in his hand, and
Menelaos, though very anxious to press forward,

[285] had to wait in order to bury his comrade and give him his due funeral rites. But when at last that
one [Menelaos] was going across the wine-faced [oinops] sea [pontos], and had sailed on as far as
the Malean headland, Zeus of the wide brows counseled evil against him and made it blow hard

[290] till the waves ran mountains high. Here he divided his fleet and took the one half towards Crete
where the Cydonians dwell round about the waters of the river lardanos. There is a high headland
hereabouts stretching out into the sea from a place called Gortyn,

[295] and all along this part of the coast as far as Phaistos the sea runs high when there is a south wind
blowing, but past Phaistos the coast is more protected, for a small headland can make a great shelter.
Here this part of the fleet was driven on to the rocks and wrecked; but the crews just managed to save
themselves.

[300] As for the other five ships, they were taken by winds and seas to Egypt,

Odyssey Scroll iv line 474

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0135:book=4:card=435&highlight
=0i%29%2Fnopa
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English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5287
““You know that yourself, old man,’ I answered.

[465] “You will gain nothing by trying to put me off. It is because I have been kept so long in this island,
and see no sign of my being able to get away. I am losing all heart; tell me, then, for you gods know
everything, which of the immortals it is that is hindering me,

[470] and tell me also how I may sail the sea so as to have a homecoming [nostos]?” ““Then,” he said, ‘if
you would finish your voyage and get home quickly sailing over the wine-faced [oinops] sea
[pontos], you must offer sacrifices to Zeus and to the rest of the gods before embarking;

[475] for it is decreed that you shall not get back to your friends, and to your own house, till you have
returned to the sky-fed stream of Egypt, and offered holy hecatombs to the immortal gods that reign in
the sky.

[480] When you have done this they will let you finish your voyage.’

Odyssey Scroll v line 132

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0135:book=5:card=92&highlight=
0i%29%2Fnopi
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’

English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5287

Kalypsd, shining among divinities, trembled with rage when she heard this, “You gods,” she exclaimed,
“ought to be ashamed of yourselves. You are always jealous and hate seeing a goddess take a fancy
[120] to a mortal man, and live with him in open matrimony. So when rosy-fingered Dawn made love to
Orion, you precious gods were all of you furious till Artemis went and killed him in Ortygia.

[125] So again when Demeter of the lovely hair fell in love with Iasion, and yielded to him in a thrice
plowed fallow field, Zeus came to hear of it before so long and killed Iasion with his thunder-bolts. And
now you are angry with me too because

[130] I have a man here. I found the poor creature sitting all alone astride of a keel, for Zeus had struck
his ship with lightning and sunk it in the middle of the wine-faced [oinops] sea [pontos], so that all
his crew were drowned, while he himself was driven by wind and waves on to my island.

[135] I got fond of him and cherished him, and had set my heart on making him immortal, so that he
should never grow old all his days; still I cannot cross aegis-bearing Zeus, nor bring his counsels [noos]
to nothing; therefore, if he insists upon it,

[140] let the man go beyond the seas again; but I cannot send him anywhere myself for I have neither
ships nor men who can take him. Nevertheless I will readily give him such advice, in all good faith, as
will be likely to bring him safely to his own country.”

Odyssey Scroll v line 221

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0135:book=5:card=192&highlight
=0i%29%2Fnopi
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GAAG Kal (¢ E0EAw kal EEASopat Auata Ttava

11



ofkadé T éA0éueval kal véotipov fuap i8éc0at. 220
el & ad Tig painor Bedv évi olvomt mévTw,

TAfcopat év otrfecoty Exwv talanevOéa Buudv:
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KOOl Kol TOAEpw: Yeta Kal tdde toiot yevéoOw.’ 225
O Epat’, RéN0g & &p’ #8v kai émi kvéag AABEV:

EABOVTEG & dpa T e pux® oneiovg yAagupoio

TepmETONV PIAGTNTL, Tap’ GAANAOLGL UEVOVTEG.

English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5287

“Goddess,” replied resourceful Odysseus,

[215] “do not be angry with me about this. I am quite aware that my wife circumspect Penelope is
nothing like so tall or so beautiful as yourself. She is only a woman, whereas you are an immortal.
Nevertheless, I want to get home,

[220] and can think of nothing else. If some god wrecks me when I am on the wine-faced [oinops]
sea [pontos], I will bear it and make the best of it. I have had infinite trouble both by land and sea
already, so let this go with the rest.”

[225] Presently the sun set and it became dark, whereon the pair retired into the inner part of the cave
and went to bed.

Odyssey Scroll v line 349

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0135:book=5:card=313&highlight
=0i%29%2Fnopa
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SANG pdN OF Ep&at, Sokéelg 8¢ wot ok dmivicoety:

elpata TadT anodug oxedinv avéuoiotl pépeadat
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ay droAvoduevog Paléey ig oivona tévTov
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®¢ dpa pwvhoaca Bea kpRdepuvov Edwkey,
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aibuin éikvia: pédav 8¢ € kOux KAALVYPEY.
a0Tap O pepurpiée moAvTANG diog '0dvooeic,
dx0foag & &pa eine mpdg &v ueyaAqtopa Buudv: 355

English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5287

“My poor good man,” said she, “why is Poseidon the shaker of the earth so furiously

[340] angry with you? He is giving you a great deal of trouble, but for all his bluster he will not kill you.
You seem to be a sensible person, do then as I bid you; strip, leave your raft to drive before the wind,
and swim

[345] to the Phaeacian coast where better luck awaits you. And here, take my veil and put it round your
chest; it is enchanted, and you can come to no harm so long as you wear it. As soon as you touch land
take it off, throw it back as far

[350] as you can into the wine-faced [oinops] sea [pontos], and then go away again.” With these
words she took off her veil and gave it him. Then she dived down again like a sea-gull and vanished
beneath the seething dark waters. But long-suffering great Odysseus did not know what to think.

Odyssey Scroll vi line 170

Greek via Perseus:

* AfAw O mote toiov AAAwVOS Ttapd PO
@OiViKOG VEOV €pVOC AvepXOUEVOV EVONnoa:

nABov ydp kai keiog, moALG 8¢ pot €ometo Aadc,
165tV 680V 1 81 uéAAev Euol kakd kHde £oecbat.
®¢ & altwg Kal keivo 10wV €tedrmea Buu@

d1v, €nel ol w toiov aviAAvBev €k ddpu yaing,

WG o€, yovat, dyapal te Té0nna te, deldia § aivig
yoOvwyv dpacBat: xaAenov 8¢ pe névOoc ikdvel.
170x0100¢ €1k00TH QUYOV FjHati 0ivona TOVTOV:
téd@pa ¢ Y aiel kKOW €@opet kpatnvai te O0eAAat
viioov &1’ 'Qyvying. vov & évOa&de kaPPare daiuwy,
Sep’ €1 oV Kai tfide TdBw Kakdv: ov yap dlw
navoecl’, GAN €Tt ToAAX Beol TeAéovat mdpoBev.

English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5287

I never yet saw any one so beautiful, neither man nor woman, and am lost in admiration as I behold
you. I can only compare you to a young palm tree which I saw when I was at Delos growing near the
altar of Apollo - for I was there, too, with much people after me,

[165] when I was on that journey which has been the source of all my troubles. Never yet did such a
young plant shoot out of the ground as that was, and I admired and wondered at it exactly as I now

admire and wonder at yourself. I dare not clasp your knees, but I am in great distress [penthos];
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[170] yesterday made the twentieth day that I had been tossing about upon the wine-faced [oinops]
sea [pontos]. The winds and waves have taken me all the way from the Ogygian island, and now a
superhuman force [daimén] has flung me upon this coast that I may endure still further suffering; for I
do not think that I have yet come to the end of it, but rather that the gods have still much evil in store
for me.

Odyssey Scroll vii line 250

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0135:book=7:card=240&highlight
=0i%29%2Fnopi

v § anapepduevog mpooéen moAduntig ‘0dvooeig: 240
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€vO’ Aot uev mavteg ané@O1Bev €a0Nol Etaipot,

a0Tap €Y TPOTLY AYKAG EAWV VEOG du@leioong
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vijoov £€¢’Qyvyinv télacav Oeot, EvBa Kalvpw
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EVOUKEWC £@iAel Te Kl ETpe@ev NOE EQaoke

Onoewv aBdvatov Kai Aynpaov RUATA TavTA:

AN’ €uov o0 mote Buuov évi otrbecoty €melbev.

English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5287

[240] And resourceful Odysseus answered, “It would be a long story, my Lady, were I to relate in full the
tale of my misfortunes, for the hand of the gods has been laid heavy upon me; but as regards your
question, there is an island far away in the sea which is called ‘the Ogygian’.

[245] Here dwells the cunning and powerful goddess Kalypsd, daughter of Atlas. She lives by herself far
from all neighbors human or divine. A superhuman force [daimdn], however, led me to her hearth all
desolate and alone, for Zeus struck my ship with his thunderbolts,

[250] and broke it up in the middle of the wine-faced [oinops] sea [pontos]. My brave comrades
were drowned every man of them, but I stuck to the keel and was carried here and there for the space
of nine days, till at last during the darkness of the tenth night the gods brought me to the Ogygian
island where the great goddess Kalypso of ordered hair
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[255] lives. She took me in and treated me with the utmost kindness; indeed she wanted to make me
immortal that I might never grow old, but she could not persuade me to let her do so.

Odyssey Scroll xii line 388

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0135:book=12:card=364&highligh
t=01%29%2Fnopi
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€l 8¢ pot o0 ticovot Podv meké’ Guoipryv,
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tov & dnaueifduevog mpooépn vepenyepéta Zevg:

“HEAT, 1] To1 uév oL uet’ dBavdtoiot pdetve 385
kal Ovnroiot Bpotoiotv émi Leldwpov dpovpav:

TV 0 K’ €yw tdya vija Bonv dpyfitt kKEpavv®
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English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5287

“Meanwhile Lampetie of the light robes went straight off to the sun

[375] and told him we had been killing his cows, whereon he flew into a great rage, and said to the
immortals, ‘Father Zeus, and all you other gods who live in everlasting bliss, I must have vengeance on
the crew of Laertes’ son Odysseus’ ship: they have had the insolence to kill my cows, which were the
one thing I loved to

[380] look upon, whether I was going up the sky or down again. If they do not square accounts with me
about my cows, I will go down to Hadés and shine there among the dead.’

[385] ““Sun,’ said Zeus, ‘go on shining upon us gods and upon humankind over the fruitful earth. 1 will
shiver their ship into little pieces with a bolt of white lightning as soon as they get to the middle of the
wine-faced [oinops] sea [pontos].” “I was told all this by fair-haired Kalyps5,

[390] who said she had heard it from the mouth of Hermes.
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Odyssey Scroll xiii line 32

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0135:book=13:card=1&hi
ghlight=0i%29%2Fnope
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English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5287

Then they went to the house of Alkinoos, the hallowed prince, to get dinner, and he sacrificed a bull for
them

[25] in honor of Zeus, the dark-clouded son of Kronos, who is the lord of all. They set the meats to grill
and made an excellent dinner, after which the inspired bard, Demodokos, who was a favorite with
every one, sang to them; but Odysseus kept on turning his eyes towards

[30] the sun, as though to hasten his setting, for he was longing to be on his way. As one who has been
all day plowing a fallow field with a pair of wine-faced [oinops] oxen [bous] keeps thinking about
his supper and is glad when night comes that he may go and get it, for it is all his legs can do to carry
him,

[35] even so did Odysseus rejoice when the sun went down, and he at once said to the oar-loving
Phaeacians, addressing himself more particularly to King Alkinoos, pre-eminent among all others:

Odyssey Scroll xix line 172

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0135:book=19:card=148&
highlight=0i%29%2Fnopi
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English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5287

Then resourceful Odysseus answered,

[165] “My Lady, wife of Odysseus, son of Laertes, since you persist in asking me about my family, I will
answer, no matter what it costs me: people must expect to feel grief [akhos] when they have been exiles
as long as I have,

[170] and suffered as much among as many peoples. Nevertheless, as regards your question I will tell
you all you ask. There is a fair and fruitful island in the middle of the wine-faced [oinops] sea
[pontos] called Crete; it is thickly peopled and there are nine cities in it:

[175] the people speak many different languages which overlap one another, for there are Achaeans,
brave Eteocretans, Dorians of three-fold lineage, and noble Pelasgoi.

Odyssey Scroll xix line 274

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0135:book=19:card=241&highligh
t=01%29%2Fnopi
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English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5287

Then resourceful Odysseus answered, “My Lady, wife of Odysseus, do not disfigure yourself further by
grieving thus bitterly for your loss, though I can hardly blame you for doing so.

[265] A woman who has loved her husband and borne him children, would naturally be grieved at
losing him, even though he were a worse man than Odysseus, who they say was like a god. Still, cease
your tears and listen to what I can tell. I will hide nothing from you, and can say with perfect truth
[270] that T have lately heard of Odysseus as being alive and on his way home [nostos]; he is in the
district [demos] of the Thesprotians, and is bringing back much valuable treasure that he has begged
from one and another of them; but his ship and all his crew were lost in the wine-faced [oinops] sea
[pontos]

[275] as they were leaving the Thrinacian island, for Zeus and the sun-god were angry with him because
his men had slaughtered the sun-god’s cattle, and they were all drowned to a man.

Homeric Hymn (3) to Apollo, line 391

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0137:hymn=3:card=349&highlight
=0i%29%2Fnopi
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ovoTIvag dvBpwToug dpyelovag lcarydyolto,

39001 Ogpamnevoovtat [uboi évi meTpnéaon: 390
TadT dpa oppaivwy évone éml oivomt TdvTy

vija Bonv: év § &vdpec €oav ToAéeg te Kai £o0)of,

Kpfiteg and Kvwool Mivwiov, of pa &vaktt

iepd te pélovot kai dyyéAdovot Béuiotag

395¢oiPov AndAAwvog xpuoadpov, 8TTL KeV €inn
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English via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3Atext%3A1999.01.0138%3Ahymn%3D3%3Ac
ard%3D349

Then Phoebus Apollo pondered in his heart what men he should bring in [390] to be his ministers in
sacrifice and to serve him in rocky Pytho. And while he considered this, he became aware of a swift ship
upon the wine-faced [oinops] sea [pontos] in which were many men and goodly, Cretans from
Cnossos, the city of Minos, they who do sacrifice to the prince and announce his decrees, [395]
whatsoever Phoebus Apollo, bearer of the golden blade, speaks in answer from his laurel tree below the
dells of Parnassus.
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Homeric Hymn (7) to Dionysus, line 7

Greek via Perseus:
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0137:hymn=7:card=1&highlight=0
1%29%2Fnopa

AUl Alwvuoov, ZepéAng Epikudéog vidy,
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English via the Ancient Greek Hero in 24 Hours (H24H):

|1 About Dionysus son of most glorious Semele |2 my mind will connect, how it was that he made an
appearance [phainesthai] by the shore of the barren sea |3 on a prominent headland, looking like a
young man |4 at the beginning of adolescence. Beautiful were the locks of hair as they waved in the
breeze surrounding him. |5 They were the color of deep blue. And a cloak he wore over his strong
shoulders, |6 color of purple. Then, all of a sudden, men seen from a ship with fine benches |7 - men
who were pirates - came into view, as they were sailing over the wine-faced [oinops] sea [pontos].
|8 They were Etruscans. And they were being driven along by a destiny that was bad for them. The
moment they saw him [= Dionysus], |9 they gave each other a knowing nod, and the very next thing,
they were ashore, jumping out of the ship.

Works and Days, line 622

Greek via Perseus:
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English via CHS: http://chs.harvard.edu/wa/pageR?tn=ArticleWrapper&bdc=12&mn=5290

But let us suppose that the desire for stormy navigation seizes you,

when the Pleiades, fleeing the strong and violent Orion,

plunge into the misty pontos, 620
and the blasts of winds of all kind rage.

At this time you must not have ships sailing on the wine-faced [oinops] sea [pontos].
Instead, be mindful [memnémenos] to work the land, as I bid you.

Haul up your ship on dry land and pack it with stones

all over, which will stand up to the power of the winds blowing their dampness. 625
And pull out the plug of the bilge-drain; otherwise, the rain of Zeus will rot it

[the ship].

Works and Days, line 817
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The ninth of the mid-month is better when evening approaches.

But the first ninth is the most painless for humans.

It is good for conception and for being born

for man and woman alike. It is never a completely bad day.

Or again, few people know that the thrice-nine of the month is best

for opening a wine-jar and for putting yokes on the necks 815
of oxen, mules, and swift-footed horses,

or for hauling a swift ship with many oars down to the wine-faced [oinops] sea [pontos].

Few give it its aléthés name.

Open your jar on the fourth. The fourth of the mid-month is the most holy of them all.

Again, few do it [give it its true name]. I mean the after-twenty [the twenty-first], which is best 820
when dawn comes. As evening approaches, it is less good.
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